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    A mon vieux chalet   

 

    Michel Freymond de La Coudre est un patoisant confirmé. Il travaille par 

exemple à la refonte du Dictionnaire du patois vaudois de 2006, tâche ardue et 

compliquée s’il en est. Il reste d’autre part attentif à des récits patois divers, qu’il 

traduit parfois dans les deux sens. En plus c’est toujours un plaisir de 

communiquer avec lui, par téléphone, par écrit ou de vive voix.   

    Nous avons publié récemment dans la FAVJ de la Vallée, dans la série Le 

temps des bergers, 3/5, du 9 octobre 2025, le texte : A mon vieux chalet. Il 

l’avait traduit de l’original patois signé Alfred Favre, modzeni (1886-1980 ; Sus-

Pernet, août 1950.  

    Il convient maintenant de retrouver cette version originale, recopiée du texte 

original par notre ami Michel. On peut imaginer que cette vieille bâtisse est celle 

du Chalet Brûlé, du côté occidental du Risoud, sur France. Ainsi que dessous.   

 

 
 

Le Chalet Brûlé. On peut remarquer sur le devant de la bâtisse, sur le pâturage et parmi 

l’herbe et les cailloux, un petit enfant. Un peu trop modeste  pour être considéré comme le 

bouèbe, mais déjà présent dans le monde des alpages. Deviendra-t-il à son tour berger ?  
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C’est devant un tel foyer qu’Alfred Favre a philosophé sur le vieux chalet.  
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